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lntroducclën

Este librito consta de tres cuentos en chinanteco, que
forman parte de la literatura oral del pueblo de Comaltepec.
Son presentados aq uí por primera vez en forma escrita, para
que las personas de esta región puedan gozar del' placer de
leerlos.

Los cuentos fueron narrados por personas de habla
chinanteco. Al final de cada cuento se incluye un pequeño
resumen en español.

Tres Cuentos

en chinanteco de Comaltepec
y en español

83-0 Il México, D.F. 2C
1984



CQQ2 née'24 cajíng'v'rung' jaang" "ie'dsinúu" 'i

jH,24 'i jmitaang" 'eáangê" cajínl23nel jaang" dsii"

'�º 124 jQ cajmingi 123re ':

-¿Jie fi23 lt24 ñi,23 'e tá'" 'úung,24 It'2 CQ,4
jnea'" ti2 niquiiên 'e jmitaam''baa ngiP la?

Jo cañíi" 'i dsii" dó:

=-Soong- nijmée '" ta24 CÓO'24 fíi2i, JQ la seen"

jneab'" niliseen 12•

Jo cañíiêtu 'i "ietdsinúu' dó:

-¿ 'Eguí ta24 jmoo" 'nH2?

JQ cañiiêtu 'i dsii'' dó:

-Jrnó020 'í4 'nHH23 mi24 canaa" CÓ'2 ja2
dsitáangr'" 'ná!' 'H2 'i seeng" laná.

JQ cajíng!" 'i "ietdsinúu' dó:

-Ja2' 'ee2 Iti23 nii24baa CÓO'24 'nH2 CÓ'4 jól2
té,3e 'e ngii" lacaang" mó '! 'e dsée23 jrnH23
cçteeng" ío seen" dseáng'! ngolH23, jçbá' IPn 'e

júu" guiáêgui 'e niniti 'nHti23 jQ seaêbá' 'e d�¢>124�

jmiguiaê".
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Jº cajíng!" 'i dsii" dó:

-Má3aa' ic-
Jº lajee'" ngolíinêne ' ngi23bre' mi24 cangá" 'i

'Ietdsinúu' dó 'e sicui'42 luu24 'i dsii" dó li24

nitíing" ñi" 'e 'ñion ,23ne" jº cajín ,3ne,:

-¿JiaIt,23 lin ,23 lana?

Jº cajíng!" 'i dsii" dó:

-'E capíb!" na.

Jº cajmée" 'i "ietdsinúu" dó la guidseaang" 'e

nijmé" 'i dsii" dó júu" jialcó!" seenêne '
, jºb mi24

cajín ,3ne,:
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-Sóong3 ff,�m2baa jçbá' 'ñiong'23 fíi2i jnea'"
mi24 jmH24 lacç!' nigüiên ío cuêeng" jmeev'e 'í4

'nMti23 mi24 canaa". Jo mi24 la 'ee2 ngH3 ja2 liing24

jié ,3 ft23, H4 jié ,3 fi23 'iim24baa. Jº mi24 nití" 'í ,2

'e nidée ,24� ío cueb ,23 fii2i jnea'" jale ,2 móo" 'e

seáang" ni24 mêes'" quiá'r H24 g�'r3, jº jalengt"

'í jmóo" ta24 quiá'r cu�'r3 jnea'" jale!", 'é jçbá'

gf,,3� 'e It2 r6�ng2 tú'Pu.

Jº cajmingii! 'i 'ie'dsinúu4 dó:

-.Fá mi24 'íin ,34 júu ,24 guó ,3 It4 d02 ñi23

jié!", ¿ngítn'2 ft23?

Jº cañíi" 'i dsii'' dó:

_'l}24, ja2 ngít2n.
Jº jing!" 'i 'ie'dsinúu4 dó:

-Soong2 lajçb nilit23 ja2 guia23 dsii", lí4

jmeeêjia' 'nti2 'U�,23, CQ,4 ja2 'iin24n ngH4 'e IH23n

rey soong! sijnitm34bí2i.

El Lobo y el Perro

En este cuento un lobo flaco q ueda el trabajo y la comida de

un perro gordo; pero después prefiere seguir siendo libre a

vivir encadenado todo el tiempo.
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'I Pelón

Jaang" dsea" caliséng" Cºº2 fit2 I ie24 malti24 dó

'i calisí'' Pelón. Jº 'eáam'" ca'Iéer'". Cajméer" 'tt2

jaleng '" güitá", jaleng 'ê cuea'", io dsáng '! jmiguiu'"
'±!2 ná cajméer", Cºº2 née 124 cajméer" '»2 jaang"
simi" 'i seeng" 'é fii2 Jº.

Jo ja2 cateá'" dseata'" CQº,24 lír2, jçbá'
casiiiñ" I e nidsibíin=niñ I jmiib". Jo cangolí imêbre ,

CQ,4 huíib" 'e lt2 rºº2gut gua" lt24 'iH24 jmti2 fé!".

Jº catáing 13 'í dó dsíi23 Cºº2 'matu 12, jº
caquidsír'" ni24 mocóo 124 cuea'", jº cangolíimêbre.

Jº mi24 ná jaquiéengê" quiá 13 lt24 roo" gua" jº
canaub", ío job caj�r24 caquiaiñ 13. Jo mi24

nijneá/bá' st'í4 'e nibíiñ" 'í Pelón dó dsíi23 jmi".
DSH I lajee'" IU¢>¢>2 có 14 ja2 caquiang 13gui

Pelón. Sijnéeb" dsíir'". Jo mi24 calilítr" ná güiim"
jaleng!" 'i dseata'" dó, CÓ'4 cadsern'" dsíir'" 'e

quiçer" Cºº2 navaja 'e 'iH24 dsíi23 taloo" quiálr.·
Jº caquiu 'r23 'e Inii24 'e 'ñHH23 '002 'rnatu 12
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lf24 "iuuiñ", JQ cagÜt'ii23bre. Jo mt24 li4 güt'tir23,
JQ caseáiñ ,2 jale ,2 'e 'nii24 quiá' , i cuea'" dó JQ

catótr" dsíi23 'matu!". Jee24 JQ tá'r" CQQ2 CUU24 JQ



ngogüeár" ft23 'ni,2 jmH2 H,3 'ngóo'24.
JQ mi24 cajneá", io cajnéb" dsíi23 dseata'"', JQ

casíiiñ":

-Má3aa' dsibíinêtnaa' 'i Pelón dó.

JQ cacár" 'é 'matu 12 'é rQQ2 dó lt24 cataing'"
'í Pelón dó CÓ,4 líiing" 'e "dób 'iuung3 'i Pelón

dó" CQ,4 'eáam'" 'ii2 dó 'e 'itl24 'é cyy24 'é

catá!" 'i Pelón dó.
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JQ ngolíimêbre, jQ catí'' 'nt'2 jmii" JQ cabír"

'e 'rnatu ,2 dó, jQ jíñ ,3:

-Adiós, Pelón -jíñ ,3:

JQ cati" H,3 'ngóo,24 cañíi" 'í Pelón dó JQ

cajíñ ,3:

-Adiós, con todo y reatas.

El Pelón

Este es el cuento de un señor "pelón" que era muy malo.

Un día las autoridades del pueblo deciden amarrarlo y echarlo

al río; pero se escapa, y sólo echan al río un costal lleno de

piedras.
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Jtuung'" 'níi4

C002 née 124 caliséng" jaang" jiuung'" 'i 'ntf3 'i
cagüilti23 quiá' dsea" 'i cat�2 'ír2 la mi24 cajúng"
séjmiir", jº cangór" tá 13 ngongiêbre.

Jº ngóor'" jee24 mób'" mi24 canúur" 'ii3 tren,

jobá' calilítr" 'e ná nisiñ,23 quiá'" vía quiá' tren,

jº ngór' güilíi23 'e ngojeeiñ" 'e tren dó. Jo mi24

caguiér", dób ná si 123.

Jo CQI4 ja2 cuu" qui�23guir fá' 'e quír" quiá'
pasaje quiá!r, jçbá' li3 ca'Ir" 'nH,2 'e tren dó, jo
lajçb cangór" cati" caguiér" Cºº2 jenuu".

Jº mi24 cati2 jº, cajgámêbre jº CQ'4 dsáng'"
'go'2bre fing" cangáng" 'i dsea" 'i qui�23 'e tren

dó lír2, jçbá I cacuíir".

Jº Cºº2 mi24 cadseá" jmijmiiiñ", io dsáng!" ná
It3 I ga 123jiH dsíir'". Jo Cºº2 cangáêbre Cºº2 'nHH23
'e pí!" 'e Si,23 quiá!" lt24 siñ,23. Jo dsifib'" ngór"
güilíi23 Jº mi24 guiér" canaaiñ" 'no'r23 jmii", Jº
cadsétêbre , Jº ca'['r", dSH mi24 calt'f'3bre, Cºº2
caféb!" jaang" dsea". Jº dsifib'" cajil23 'i jiuung'"
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dó nir24 io cangáiñ" jaang" yáa '24, JQ 'i yáa ,24 dó

cajíñ ,3:

-¿ 'E jmóo!" na, jiuungê"?
JQ 'i jiuung'" dó cañíir":
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-IE gu 12U jmiib".
JQ cajing!" Ii yáa 124 dó:

-Neangl23 ft23 sináu".

JQ cangHm23 Ii jiuung'" dó. JQ mi24 ná

teáaiñl24 dsíi23 sináa" cajíng!" Ii yHtlI24 dó, Stlr3 Ii

jiuungê" dó:

-¿Já jmitaan!"?
-Jmilaam3baa -jíngl3 Ii jiuung'" dó.

JQ cacuá'r" Ii jiuung'" dó le cagá'r". Jo mi24

calí" g�Ir2, io canaang" Ii yHtlI24 dó jmingilr23 li

jiuung'" dó:

-¿ IE siil2?

Jo cañii" Ii jiuung'" dó:

-Juamb sii".

JQ Ii yáa 124 dó cajíñ 13:

_Jªª3, tocallob nilii23guí2til JQ. Juamb sii"

jnea'" cajç
-GuiHb3 lajç -jíngl3 Ii jiuung'" dó.

Jo jíngl3tº Ii yáu 124 dó sílr3 Ii jiuung'" In»3

dó:
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ta24 cºlting24, CQ,4 Ja 'ii2 seeng" jmtcQº,24 jnea'":
Jº 'i jiuung=' dó cañíir":

-Ja2baa.

CÓO'24 'i
- - - ytHi,24 dó.

Jo lttitm23 'i jiuung'" dó CQº,24 'i ytit:t!24 dó.

Cajméer" amigo lajt2 huáaing". Jº lajçb cacuáng"
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'i jiuung'" dsea" 'nif3 dó CÓO'24 'i yHtll24 dó.

Lajçb lti23 cuento quiá' jaang jiuung'" 'ntt4.

El Muchacho Huérfano

Este cuento trata de un muchacho huérfano que huyó, y

se escondió en un tren en movimiento, que lo llevó muy lejos.
Allá conoció a un viejito que le dío de comer y le ofreció su

casa para que viviera con él. El muchacho huérfano se quedó,
y los dos vivieron fel ices juntos .

.. _ ... __
.--_ .._-----¡
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se terminó de imprimir este libro
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